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KYNbTYPHO OBYCINOBJIEHHbIE NAUOMbI
B AHIMTIMUCKOM A3bIKE: MPOBJIEMbl UHTEPINPETALUUU
B MPOLUECCE MEXKYJIbTYPHOI'O OBLUEHUA

Nonombl 3aHMMalOT ocoboe MEeCTO B aHIMUMCKOM A3blke, ABMASACH
HEOTbeMSIEMOWN YacTblo NMOBCEAHEBHOW KOMMYHUKaALMMN HOCUTENEN U BaXXHbIM
MapKkepoM S3bIkOBOWM KOMMNETEHTHOCTW. [lo daHHbIM  UccrnegoBaHUn,
B @YTEHTUYHOM aHITIMNCKON peyn maumoma BCTPevaroTCs OYeHb 4acTo, 4YTOo
Aenaer WX OCBOEHME  KPUTUYECKM BaXHbIM AN OCYLLEeCTBIIEHUS
MEXKYNbTypHOro obweHnda. C 0gHOM CTOPOHbI, OHU ChyXaT UHCTPYMEHTOM
ANs co3fgaHusa akcnpeccuBHoM peudn. C gpyron CTOPOHbI, OHW BbICTYNAOT Kak
KynbTypHble MapKepbl, OTpaxawLline YHUKarbHble 4YepTbl MeHTanuteTa,
MupoBocnpuAaTUa. VMIMEHHO no3ToMy HernpaBwuiibHas WHTepnpeTaums Mauom
MOXeT NPUBECTU K 3HAYMTENbHbIM NpobemMam B npouecce KOMMYHUKaLUK.

CornacHo TpaktoBke Makkaptn n O'lenn, «manoma — 310 rpynna crios,
3Ha4YeHMe KOTOPOWM OTNMNYaeTCsl OT 3HAYEHUsl KaXkaoro OTAEeNbHOro crioea
B aTOM rpynne. Yacto (HO He Bcerga) UX HEBO3MOXHO MOHATb GyKBanbHO»
[1, c. 105].

CornacHo  aBTopuTeTHOMy  onpegenenHvio  [Oasupga  Kpucrana,
npeactaBneHHOMY B ero «CrioBape JnUHIBUCTUKUA U (POHETUKM», mnauoma
NOHMMAETCHA KaK TEPMUH, MPUMEHSIEMbIA B rpaMMaTUKE U NEKCUKONOrnMn Ans
0003HaYeHNsa yCTONYMBOWN NOCNefoBaTENbHOCTU CIIOB, XapakTepuayoLenca
CEMaHTUYECKUMN U 3a4aCTyl0 CUMHTAKCUYECKMMW  OrpaHUYeHUAMN, YTO
obycnoesnueaetr ee ((PYHKUMOHMPOBAHME B Ka4YecTBe €AWHOro LEsoro.
[. Kpuctan nogvyepknBaeT cEMaHTUYECKUMA U CUHTAKCUYECKUIA aCneKThI.

1. CeMaHTU4eCKNin acnekT — 3Ha4YEeHne MANOMAaTNYECKOro BblpaXkeHus
He noggaeTcAa  KOMMO3MUMOHANbHOMY  BbIBEAEHMIO U3 3HAYEHUU
COCTaBMAOLWNX €ro OTAeNbHbIX CIOB.

2. CUWHTaKCU4eCKM acneKT — KOMMOHEHTbI MOUOMblI OEMOHCTPUPYIOT
OrPaHMYEHHYI0 CUHTAKCUMYECKYld BapuaTUBHOCTb MO CPaBHEHUID C UX
nosegeHneM B CBODOAHbLIX codeTaHusx [2, ¢. 320].

KaHOHW4eckne wnamMombl, CMbICIT KOTOPbIX abCOMTHO HEenpo3paydeH,
obnagaloT TakMMm XapakTepuCcTUKamMn Kak (OUKCMPOBAHHOCTb, HErnbKOCTb,
domrypaTtmMBHOCTb, KOHTEKCTYarnbHOCTb, HepopManbHOCTb U apdPEKTUBHOCTD.

durkcnpoBaHHOCTb 0603HAYaEeT TO, YTO MANOMbI ABAAOTCS YCTONYMBLIMA
BbIpaXXEHNAMW, Ybe 3HAYEeHME HeNb3sl MOSIHOCTbIO BLIBECTU M3 3HAYEHWUN
COCTaBAOLNX CIOB.

HernbkocTb nogvepknBaeT, YTO MANOMbI BCTPEYAOTCA B OrpaHNYEeHHOM
YUCNE CUMHTAKCMYECKUX KOHCTPYKUMW B OTNIMYME OT CBOOOAHLIX BblpaXKeHUm
(Hanpumep, the breeze was shot).
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durypaTMBHOCTb MPOSABRSETCA B 0DpasHbIX BbIPAXEHUSX, BKINOYas
meTadopsl (take the bull by the horns — «B3sTb Oblka 3a poray), METOHUMUIO
(lend a hand — «nomoy4b») 1 rmnepbonel (not worth the paper it's printed on —
«He cTouT Bymaru, Ha KOTOpOM HanevyaTtaHo»). B 4aHHbIX BbIpaXXeHUSX CMbICIT
4YacTO Heo4yeBMAeH npu OykBanbHOM MepeBode, HO CamMu  BblpaXXeHUd
BOCNPUHMMAKOTCA  HOCUTENSMW  A3blka KakK  MPUBbIYHbIE  YCTOMYMBLIE
KOHCTPYKLUWUN C €OUHBbIM 3HAYEHNEM.

KoHTeKkcTyanbHOCTb yKasblBaeT Ha TO, YTO MAWOMbI  LUMPOKO
NCNOnb3YyITCA B ONpefeneHHbIX cutyaumnax (4awe B HedpopMasibHOW peyn).
B 3aBMCMMOCTM OT KOHTEKCTa OHM MOryT npuobpeTtaTb pasHyr KOHHOTaUMIo.
Hanpumep, ngmoma «burn the midnight oil» (OOCNOBHO «keyb MONYHOYHOE
Macro») o3HayaeT paboTy B HOYHOE BpeMs. I B 3aBUCMMOCTU OT KOHTEKCTa
OHa MOXEeT roBOPUTbL KaK Npo ycepaHyto paboTy, Tak 1 npo nepepaboTku.

APEKTUBHOCTE MOOYEPKMBAET TO, YTO MOMOMbI  UCMOMb3YHTCA OIS
BbIP2KEHMUSI  OLEHKM MM SMOLMOHANbHOM  MO3vMUMM MO OTHOLLEHUIO
K 0603Ha4YaemMbIM  aBneHuaM. OHM  peoko  ynoTpebnalTca npu onucaHum
HenTpasrbHbIX AENCTBUIA, TAKUX KaK MOKYNKa OUNETOB UM YTEHNE KHUM, ECITN TOSBKO
B ONpedeneHHon KynbTypHOW cpefe Takue [OencTBUA He  npuobpeTaroT
AOMOSTHUTESTBHBIN CMbICI, @ COOTBETCTBEHHO M AMOLMOHArbHYHO OKpacky [3, ¢. 511].

[Mpyn aTOM gaxe npu NOHMMAHUM 3HAYEHUS UOMOM MOryT BO3HUKATb
npobnemMmbl B Npouecce MeXKyNbTypHoro obuweHns. Owunbkn  moryT
NOSABNATLCA B HECKOSIbKMX —acrekTax: B KOHHOoTauum (dopmarsibHble VS.
Hed)opManbHble NOMOMBbI), KOHTEKCTE, SMOLIMOHATbHOW OKpacke.

KynbTypa okasblBaeT 3HauyuTesnbHOEe BIIUSIHUE Ha BO3HUKHOBEHMWE
N pasBuTUe wnOMOMaTUYECKUX BblpaxXeHun. MHorme aHrnumckne uanombl
CBA3aHbl C UCTOPUYECKUMU COBBITUAMU, CcoLManbHbIMKU  HOPMaMW  Unu
npodeccuamMun, akTtyanbHbIMM Ha MOMEHT WUX nosiBneHusa. Hanpumep,
BolpakeHne  «kick  the bucket»  (ymepeTb) cBsi3aHO  C KasHAMMU
B cpedHeBEKOBOWM AHIMINK, Korga 4YerioBek CTosis1 Ha Begpe, a 3aTteM OHO
BblOMBaNoOCh N3-NoA Hero.

Takke ngnombl OTpaxatoT OOLLECTBEHHbIE CTPYKTYPbl W reHaepHble
ponun. Takne dpasbl Kak «man up» unm «don't cry like a girl» nepegatot
TpagMUNOHHbIE OXMOAHUA OTHOCUTESNBHO MY)XXECTBEHHOCTU N XXEHCTBEHHOCTN,
HO B COBPEMEHHOM O00LLecTBEe WX KPUTUKYIOT 3a MNOAOEPXKKY yCTapeBLUMX
CTEepeoTUNoB..

[MO3TOMY MMEHHO KySibTYPHO O06yCnoBrieHHble UANOMbI MOTYT cO3aBaTb
3HauuTenbHble TPYQHOCTU B npouecce KoMMmyHukauuu. OgHa w3 npobnem
B BEPHOM MCMOSIb30BaHUU 1 nNepeBoge UaMom — HeobxoaANMOCTb MOHUMaHUS
peanuin, cnocobCTBOBaBLUMX MOSABNEHUID [daHHbIX BblpaXeHun. MHorve
KynbTypHble peanuu yTpaTunM CBOK aKTyanbHOCTb, YTO 3aTpygHSAET WUX
MHTEepnpeTauntio B COBPEMEHHOM KOHTEKCTE.

Hanpumep, ogHoOM M3 KynbTypHO OOYCMNOBMEHHbLIX MOWMOM SBNSieTCA
BolpaxxeHne "bite the bullet" («kycaTb nyno»), 4TO O3Ha4yaeT CToMKoe
nepeHeceHne 6o0nmM unM HeNpuUATHOCTEW. WccnepoBaTtenu CBA3bIBAKOT
NPOUCXOXAEHNE MONOMbI C BOEHHO-MEeAMUMHCKON npakTukon XIX Beka, koraa
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paHeHbIX congaT onepupoBann 6e3 aHecTesuu, gaBad UM Myno, YTOOLI
CTUCHYTb 3ybbl 1 TepneTb 60nb.

[pyras pacnpoctpaHeHHas nanoma — "break the ice" («pa3dbutb neg») —
M3Ha4yanbHO OTHOCUMAcb K MOpennaBaHul, rae Hebonbwune cyaa
npoknagbiBanu nyTb KPYnHbIM Kopabnam, nomas neq. [osxe 310 BblpaXxeHne
Nprobpeno NePeHOCHOE 3Ha4YEeHNE B 3HAYEHUN YMEHUS pa3psianTb 06CTaHOBKY.

NHTepecHa Takke wuctopua wmauombl "spill the beans" («paccbinaTb
606b1»), 03Havarowen pasrinawleHne TanHbl. CorfnacHo 0gHOM U3 BEPCUN, OHa
BOCXOAUT K APEBHEW MpakTuKe TaMHOro rofloCoBaHMsl C MOMOLUbI 6Benbix
N 4yepHblx 6000B. B Te BpemMeHa ronocoBaHWe MNPOBOAUIN Crieayowmm
obpa3oM: B eMKOCTb Bpocanu 6enblie 600bl — «3a» U YepHble — «MPOTUBY.
CoOoTBETCTBEHHO €CNnKn COoCyd OnpoKuAabIBancs, To pesyrbTaTbl CTAHOBUINUCH
N3BECTHbI paHblLle BPEMEHN.

Nanoma "under the weather" («nog norogon») B 3Ha4Y€HUN «NSioxo cebsa
YyBCTBOBATb» MPOUCXOANT U3 MOPCKOro XaproHa. lanoma oTcbinaeTt Hac Ko
BpemeHam B6onblumx napycHukoB. Korga maTtpoc 3abonesan, ero oTnpasnsanu
Ha HWXHIO nanyby kopabns, rae oH nonpaensncs.

KynbTypHble cyeBepusi U UCTOPUYECKME aHEKOOTbl TOXE MOBAUANM Ha
a3blk. Hanpumep, dpasa "saved by the bell" («cnaceH 3BoHKOM») cBsi3aHa
C BUKTOPMAHCKMMK CTpaxamu nogen Toro BpemeHu nepeq norpebeHnem
3aXXMBO: K KONOKOSIbYMKY Ha MOrune npuBs3sbiBany BEPEBKY, BeOYLLYO B rpo0,
YTOObI «OXMBLLUUM» MOI NoaaTb CuUrHan.

[MponcxoxageHne uvanombl "to meet a deadline” BocxoguTt Kk nepuony
‘paxxgpaHckon BouHbl B CLUA B XIX Beke. B usBecTHOM narepe Aans
BOEHHOMMEeHHbIX AHOEpPCOHBUMSb CyllecTBOBana Tak HasblBaemas "dead
line" — duanyeckn ob6o3HauYeHHas rpaHuLa, nepeceyvyeHne KOTOpou
3aKMIOYEHHbIMWU  KapasioCb CMepTbl. JTa NpakTuka JOKYMeHTaslbHO
3ahmkcMpoBaHa B BOeHHbIX oTyeTax 1864 roaa, rae npsiMo ykasblBasriocb, YTO
nobor NNEeHHbIW, NepecTynMBLLUMA  ODOO3HAYEHHYID TNUHUIO, noanexarn
paccTtpeny. WNctopuyeckne cBuaeTenbCTBa MOATBEPXKAAKT, YTO noaobHas
cucTtema NpuUMeEHsNnacb M B ApYrMx TIOPEMHbIX YYpexOeHusx Toro nepuoaa.
oBonouna TepMuHa OT  OyKBanbHOrO K NEPEHOCHOMY  3HAYEHUIO
npocnexunBaeTca B raseTHbIX apxuBax Hadana XX Beka, rge k1918 roay
BCTpeyalTcd nepBble Ccny4Yanm ero UCnofb3oBaHUS B COBPEMEHHOM
NOHMMaHMN — KaK KpanHEero cpoka BbIMofIHEHNA paboThbl, YTO CBUOETENLCTBYET
O NOCTENeHHON OeceMaHTM3aunn nepBOHaYanbHOro HeraTMBHOIMO 3HaYeHus
[4, c. 403].

[MpoBeAeHHbIN aHanu3 KynbTypHO OBYCNoBEHHbLIX NOUOM aHMIMNCKOro
A3blka NoKasblBaeT HEOOXOOAMMOCTb U3YyYEHUA MONOMATUYECKUX BblpaXKeHUM
ANS OCYWECTBMEHNA  MEXKynbTypHOro obweHunda. WManomatmnyeckne
BblpaxxeHnsi obnagatoT cBonctBamuM  OMKCUPOBAHHOCTW,  HErmbKocTw,
douUrypaTMBHOCTM, KOHTEKCTyanbHOCTU U adpdPEKTUBHOCTU, YTO HeobXxoanumo
yunTbIBaTb Npu 0BLLEHNN.

KynbTypHO-UCTOPUYECKNN aHanmM3 nNpOUCXOXOEeHUs uauvom, kKak "bite
the bullet", "break the ice", "spill the beans", "under the weather", "saved by
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the bell" n"meet adeadline" BbISIBUN KX TECHYK CBA3b C KOHKPETHbLIMU
NCTOPUYECKNMU peanusmMn, 1 npodeccrmoHanbHbiMKM cdepamn. ITOT dakT
noaTeBepXxaaeT TE3NC O TOM, YTO NONOMbI (DYHKLMOHUPYIOT Kak cCBOeobpasHbie
"KynbTypHble Kofbl", Tpebywwmne AN agekBaTHOro MNOHUMaHUS 3HaHue
BHEA3bIKOBOIrO KOHTEKCTA.

CnepoBaTtefnibHO, MEXKyrnbTypHas KOMMYHuKauust TpebyeT ocBOeHus
NONOMaTUYECKUX BbIPaAXXEHUW, NOCKOSTbKY OHW BbIMOMHAKT BaXKHY (PYHKLMIO
B Npouecce nepefayn CMbICMOBbIX napagurM. [pu aToM mM3yyeHue unamom
AOJTHKHO OCHOBbIBATbCS HE TOMBbKO HA MEeXaHN4YeCKOM 3arnOMUHaHUMK, HO Takxe
BaXXHO YYMTbIBaTb 3KCTPaASIMHIBUCTUYECKME (DPaKTOpbI, fexalime B OCHOBE WX
dopMMpoBaHUSL.
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